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Foreword 


Images sometimes speak louder than words and a single picture may explain a thousand words. 
In this regard, the Foundation has issued publications such as Abi Al-Qassem Al-Shabi, Al-Akhtal Al- 
Saghir, Ahmad Shawgi and Prince Abdulgader Al-Jazaeri. In this book, we have included a selection 
of unigue and rare pictures of the great poet Khalil Mutran covering different stages of his life, as 
well as of his fans, connoisseurs of his poems, and other friends, who were men of letters and thought 
and sweet words. There are also pictures of those who participated in his honorary celebrations in 
various places or sites and participated in joint poetry evenings or literary meetings. The book also 
includes pictures of people who came from all over the world to witness the honorary celebrations 
held especially for him or who came to hear him chant his new poems. 


Dear Reader... 


This book presents a selection of important pictures that appeared during various moments of 
Mutran’s life. Thanks and appreciation goes to Mr. Omar Hazeg, who compiled, arranged and narrated 
this book and everyone else who contributed to its production. 

The pictures and documents have been accordingly organized in different sections, to monitor 
the different stages of this pioneering poet’s life. The Foundation of Abdulaziz Saud Al-Babtain’s 
Prize for Poetic Creativity is pleased to hold its 12th Session, entitled “Khalil Mutran and Muhammad 


Ali / Mak Dizdar Session” in the city of Sarajevo in October 2010. We leave this book in your hands 
and we hope it will be useful. 


Praise be to God from hereon after. 


Abdulaziz Saud Al-Babtain 
Kuwait — 9th Shaban 1431 H 
21st July 2010 A.D. 


N 


Introduction 


Khalil Mutran...The Poet of the Two Countries educated us and our teachers. We seek his famous poem “Al- 
Masaa” (The Evening), as well as his other marvelous poems. This individual poet was a shy man with no interest in 
being in the limelight and lofty when pursuing other influential journalists. Mutran, the brilliant journalist, was also a 
brave man and, during his youth, he opposed the policies of Sultan Abdulhamid. He criticized him in his earlier poems, 
and as a result he was interrogated. His family feared for his life and they sent him to Paris. 


He devoted himself to poetry, answering its call, and he did not marry at all and left behind only its seekers and 
his young students who read and learned from poetry. 


Mutran was the most important revivalist of Arabic poetry, but it is unfortunate that this person did not leave 
us much of his photos and documents. These limited documents and photos were also not preserved of or taken care 
of well. However, he did leave us his love and his great poems, so, I was given the task of collecting his photos and 
documents, which was a great honor for me, but it was also very exhausting work. It required deep research into his 
biography and thorough searching in newspapers and periodicals throughout his life and after his death. Despite this 
hard work, there were some parts of his life unknown, like his childhood in Baalbek, or his youth in Paris, or the homes 
that he lived in. I chose to arrange these photos according to their meaning of Mutran and his life. 


In this regard, I would like to thank the Foundation of Abdulaziz Saud Al-Babtain’s Prize for Poetic Creativity for 
giving me this opportunity to become closer to Mutran and investigate and analyze all aspects of his life; when he ran 
from Damascus to Paris and following his work in the world of press, the continuous celebrations honoring him, his 
compassion to pain and the noble way in which he invincibly took on the hardships of life and his disease. 

I am also grateful to my teachers and friends, who spared no efforts in helping me accomplish this work with great 
advice and guidance. Some also provided me with some of Mutran’s pictures and rare letters that he wrote and that are not 
listed in magazine and newspaper archives. My thanks especially goes out to Dr. Mohmammad Mustafa Abu Shawareb, Mr. 
Abdulaziz Juma, Dr. Mohammad Zakariya Anani, Mr. Emad Ghazali, Mr. Ezzat Saadelddin, Mr. Mohammad Radwan, Miss. 
Reem Maarouf, Mr. Hamza Aboud and my friends from the Alexandria Library, of which I am honored of being a member 
of. Among my friends that I want to thank are Dr. Khaled Azeb and my friends in the Information Department at the Library. 


Finally, I hope that this book will satisfy Mutran’s fans and adorers and they will be able to connect with Mutran’s 
soul and discover his inner feelings and his struggles with joy, pain and sickness, as both a human and a poet. 


The Poet Omar Al-Hazeq 


حياة خلیل مطران... 


وثائق وصور 


جمع وترتيب وتعليق 


الکویت 


2 0 1 0 


ترجمة 
سارة قارس غلوب 
الصف والتنفيد 
قسم الكمبيوتر D.‏ الأمانة العامة للمؤسسة 
اخراج وتصمیم الفلاف 
محمد العلي 


الطبعة الأولى 


تصدر بمئاسية انعقاد الدورة الثانية عشرة للمؤسسة 
دورة خليل مطران ومحمد علي / ماك دزدار 


e 


جمیع الحقوق محفوظة 


(+965) 22455039 هاتف: 22430514 - فاکس:‎ 
E-mail: kw@albabtainprize. org 


التصدير 


ربما يكون أثر الصورة على الإنسان أبلغ وقعًا من الكلمات » ورا تغني صورة واحدة عن كلام كثير » 
وأسوة با تم في هذا المجال في إصدارات المؤسسة عن أبي القاسم الشابي والأخطل الصغير وأحمد شوقي 
والامیر عبدالقادر الجزائري » رصدنا في هذا الكتاب مجموعة من الصور النادرة للشاعر الكبير خليل 
مطران في مراحل حياته المختلفة » مع محبيه ومتذوقي شعره ۰ وأخرى لأصدقائه من رجالات الفكر 
والقلم والكلمة الرقيقة العذبة . . ولمن شاركوا ذات يوم في تكريمه والاحتفاء به في شتى الأماكن والمواقع 
أو شاركوه في أمسيات شعرية أو جلسات أدبية » أو لمن أتوا من كل حدب وصوب ليشهدوا GS‏ أقيم 
خصيصًا له gle‏ استماعا حدید قصيده . 

القارئ الكريم.. 


هذا الكتاب Bl pii‏ من الصور الهمة تظهر جوانب متعددة في حياة مطران » رتبها وعلق عليها 
مشكورًا الأستاذ عمر حاذق والشكر موصول - كذلك - إلى كل من زودنا ببعض منها . 


än 


وقد قسمت هذه الصور والوثائق إلى مجموعات حسب مقتضی JAN‏ » لترصد مراحل من حياة هذا 
الشاعر الرائد » ويسعدنا في مؤسسة جائزة عبدالعزیز سعود البابطین للابداع الشعري التي تعقد دورتها الثانية 
عشرة باسم الخليل (دورة [A‏ مطران ومحمد علي/ ماك دزدار) فى مدينة سراییفو / آکتوبر ۲۰۱۰ ۰ آن 


نضع هذه الجموعات بين آیدیکم . آملین أن تکون متعة ومفيدة . 


و 
والحمد لله من قبل ومن بعد N‏ 
عبدالعزيزسعود البابطين 
الكويت في ٩‏ من شعبان ۱۶۳۱ 
الموافق ۲۱ من يوليو ۲۰۱۰ 
NN‏ 


مقد مه 


خلیل مطران... شاعر القطرین الذي تربینا - وکدلك آساتدتنا - ونحن ننشد قصیدته الأشهر LA‏ 
افا متس نت هذا الشاعر الق كان ا مرا ج اورا قن ال شزا ی ره عا 
الصحفیین النافذین - وهو الصحفي الألمي - وکان L‏ رجلا Mäkeä‏ اختلف - في شبابه - pa‏ سياسة 
السلطان عبدالحمید. ونقدها بقصائد آولی, فتم استجوابه. ولم يرعو حتی خاف alai‏ علیه. فأرسلوه إلى باریس. 

ركان الرجل خالصا بکلیّته للشمر, LEA‏ بنداگه الذي لا یملك له % فعزف عن الزواج وهمومه؛ كلم 
یترك Slat‏ الا مریدیه وتلامیذه من الشعراء الشباب الکثیرین الذین تواتروا على قراءته والتعلم منه. 

و ما e‏ 
حظي آنا!! فهذا الرجل النذور للشعر لم يكد یخلف لنا الا قلیلا من صوره ووثائقه. وهذا القلیل أيضًا لم يلق 
من الأبناء والحفدة من یقوم على صونه لناء Lai]‏ خلف الرجل لنا محبته وقصائده الجمیلة؛ لذا كان تكليفي 
بجمع صوره ووثائقه شرفا کبیرا ومضنیّا 2 معا اقتضی دراسة متانية لسیرته وآهم محطات عمره. ومسا 
دقیقّا للصحف والدوریات 2 حياته وبعد رحیله. ومع ذلك ظلت بعض Jala‏ حياته غائمة. فلم أعثر على أي صور 
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أو وثائق تتعلق بطفولته 2 بعليك. أو بشبابه 2 باریس. أو بالمنازل التي عاش فيها طوال حیاته. لكنني وفقت 


أخيرًا إلى جمع التاح من صوره ووثائقه النادرة. وآثرت أن آرتب هذه الادة باعتبار دلالتها على روح مطران Ailing‏ 
ویاعتبار فربها إلى مكامن نفسه. 

وأنا - بعد الفراغ من هذا العمل الشائق - شاكرٌ لمؤسسة جائزة عبد العزیز سعود البابطین للإبداع الشعري 
Y‏ منحتني فرصة الاقتراب من مطران؛ ومعايشته ‏ حله وترحاله. U‏ معه وهو هارب من الشام älä.‏ یترقب. 
U‏ معه 2 باريس» a‏ خطاه 2 عالم الصحافة. منتشیّا لتوالي الاحتفالات بتکریمه. ثم مواسيًا ALY‏ النبیل 
وقهره من ضیق الحياة وتسلط الرض. 

Lily‏ ایشا همعن لاساتذتي واصدقائي الذین لم 19553 ls‏ لساندتي بالتصح والارشاد. gh‏ بامدادي ببعض 
صور مطران أو رسائله النادرة الطوية بعيدًا عن آرشیفات الصحف والجلات؛ وأخص منهم بالشکر الدکتور 
محمد مصطفی آبوشوارب والأستاذ عبدالعزیز جمعة والدکتور محمد زکریا عناني والأستاذ عماد غزالي 
والاأستاذ عزت سعدالدين والاأستاذ محمد رضوان والأستاذة ريم معروف والأستاذ حمزة عبود. وأصدقائي من 
الزملاء بمکتبة الإسكندرية - التي آفخر بانتمائي لها دائمًا - خاصة الدکتور خالد عزب وزملائي بادارة 
الاعلام بالکتبة. 

وختامّا .. . آرجو أن پرضی عن عملي هذا محبو O‏ ومریدوه ممن آغواهم شعره الصافي الجمیل. 
F‏ العمل مسا تما من وره r ᷣł f‏ 
الفرح والألم والرض؛ Elu‏ وشاعرا . 

الشاعرعمر حاذق 
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Juki‏ مطران: صور على درب الحياة 
Khalil Mutran A Portrayal of His Life‏ 


شاعر القطرین 2 ریعان الشباب 


Poet of the Two Countries; in the prime of 
his youth. 


في آواخر شبابه 
Towards the end of his youth‏ 


Vas 


tll بدهتخلید ]ار ته رضنا بهذا الا رالا د‎ Jai 
فضل الشاعر الك والکاتب القدبر الاستان‎ aly 
جلالة‎ « olad العري‎ JA] » Gale عيذ الله‎ « 
. Ol pall إلا أن یکتب بقامه البین مقدمة‎ » Ell 
« le sa y Sb. الشاعر البد الا‎ kule وکرم‎ 
» نظر الباحث الا مين‎ ol pull هذا‎ an فنظر في‎ 
المتصل بنفسية صاحبه فکان لعمق فكرته وطول‎ 
ما زاده توفيقافي البحث ووصولا إلى الحقيقة‎ c Ager 
ae ae 
هذا العصر واجب رسعدون بأدائه‎ Ja | teak واذا‎ 
فو الشکر تا لق هذ النمضةالا د بية الكر عة ء و باعث‎ 
يةالقو عة » و عي مادرس من ما ثر الاغة‎ Cale yl 
۾ وعدد مفاخرها » ورافع أعلامها جلا الاك‎ åa العر‎ 
عرده‎ ds العظم « فؤاد الاول » حفظه الله < وحرس‎ 
. » فاروق أميزالصعيد‎ a Yl « GU صاحب السمو‎ 


YGF ۱۹۳6 مارس سنة‎ dof 


tahan سعاف خلیل‎ NI 


في صدر ديوان محمد مصطفی الماحي الذي قرظه بقصيدة بخطه 
Taken from Mohammad Mustafa Al-Mahhi’s Diwan which‏ 
mutran was praised by a handwritten poem‏ 


في شبابه أيضًا 


During his youth 


.اد 


في صدارة مجموعة من أدباء لبنان 
أحمد شوقي للبنان 
At the forefront of a group‏ 
of Lebanese literates, on one‏ 
of the visits of the Prince of‏ 
Poets, Ahmad Shawgi, to‏ 
Lebanon.‏ 


مشارکا أمير الشعراء فرحة التتویج بالامارة 2 نزهة على Guill‏ ضمن 
مهرجان شوقي. وعن يمينه آمير الشعراء فحافظ ابراهیم فشبلي اللاط. 
وعن يساره محمد عبدالطلب 
With the Prince of Poets in the Emirate Coronation Ceremony,‏ 
on a picnic to the Nile, during the Shawgi Festival. From his‏ 
right; the Prince of Poets, Hafiz Ibrahim, Shubly Al-Malatt and‏ 
to his left; Mohammad Abdulmutaleb.‏ 
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مع مجموعة من کبار الفکرین والادباء السوریین الحتفین به 2 إحدى زیاراته لسورية 


With a group of senior Syrian intellectuals and literates honoring him on one of his visits to Syria 


a YY = 


مع صديقه عازف الکمان 
سامي الشوا (واقفا) الذي 
عرف له مقطوعات موسيقية 
2 حفلات 443,35 بالقاهرة 
وصفیّه (Lalla)‏ حافظ ابراهیم 
With his friend the‏ 
violinist, Sami Al-Shawa‏ 
(standing), who performed‏ 
songs for him at honorary‏ 
ceremonies in Cairo, with‏ 
Hafiz Ibrahim (seated)‏ 


جلسة شاي ودية مع مجموعة من الأصدقاء الأدباء: من ناحية اليمين محمد حسین.: فڪري آباظة. ومن الیسار الدکتور محجوب ثابت 


pleasant tea party with a group of literary friends. From his right; Mohammad Hussein and Fikri Abaza and from his left; Dr. 
Mahjoub Thabet 


= V= 


آعضاء مجلس جمعية آبولو برتاسة 
خلیل مطران بعد انتخابه رئيسًا لها 
يوم YY‏ آکتویر ۱۹۲۲ بعد رحیل 
آحمد شوقي 

The members of the 0 
Society, chaired by Khalil 
Mutran, following his election 
on 22nd October 1932, after K 
the death of Ahmad 3 


والدکتور آحمد eS)‏ آبو شادي سكرتير الجمعية وذلك بعد 
Khalil Mutran between Dr. Al-Anani; one of the deputies‏ 
of the Apollo Society, and Dr. Ahmad Zaki Abu Shadi;‏ 


Secretary of the Society, following the end of the meeting 
that elected him as Chairman of the Society 


القصة العصرية 
Khalil Mutran between the‏ 


Judging Committee of the 
Contemporary Story Com- 


الرياضي 2 باب الشعرية 
At a public festival hosted by the |.‏ 


Egyptian Sports Club in Bab AI- | 
Shaaria 
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الصورة الأشهر لمطران 

وهي | لتي وضعت 2 مفتتح 
alana‏ طبعات دیوانه 

The most famous pic- 
ture for Mutran that 
was published in the 
opening pages of most 
edditions of his diwan 


فخامة رئيس الجمهورية اللبنانية بشارة الخوري فمطران فالأخطل الصفیر والی يسار الرئيس دولة 
الاستاذ سامي الصلح رئيس الوزارة ویبدو 2 الصورة معالي السید یوسف سالم وتوفیق بك دوش. 
His Excellency the President of Republic of Lebanon Bishara Al-Khouri,‏ 


Mutran, Al-Akhtal Al-Saghir, and to his left; Prime Minsiter Sami Al-Solh. 
Also appearing; His Excellency Yousef Salim and Tawfig Bec Dosh 


مطران یتصدر الدعوین من الوفود العربية إلى 
حفلة الشاي التي آقامها وزير العارف ترحيبًا 
بالشاعر والسرحي الانجليزي درنکووتر الذي 
aaa‏ وزارة المعارف اللمعاضرة 2 الجامعة 
المصرية ولقاء المبدعين المصريين سنة ۱۹۲۳ 


Mutran leading the Arab delegation in- 
vited to the tea party, hosted by the Min- 
ister of Education, honoring the English 
poet and author Drankwater, who also 
gave a lecture at the Egyptian University 
and met with creative Egyptians in 1933 


بت 


Mutran composing a poem 


In his office 


In his old age...Suited 
and busy at work 


جلسة قراءة منزلية لکنها لا 
While reading in his home,‏ 
but not devoid of elegance‏ 


= N\A = 


مطران „ 


Mutran on a journey 


Reading the records - the 5 S 175 of which he was its 
Secretary until his death 


— J — 


Mutran with Sami Al-Khouri at a dinner banquet 


مطران 
بين ايدي الطنانين 
Mutran‏ 
In the Hands of Artists‏ 


کا 


- ۲۲ 


مطران بريشة glial!‏ صاروخان 
تريه ان بريشة الفنان اللینانی الحبير 
picture of Mutran by the artist Saroukhan‏ ا لمطران ax‏ 1 = حت 0 
مصطفی فروخ 
A profile picture of Mutran drawn by the‏ 
great Lebanese artist Mustafa Faroukh‏ 


يومّاء وقد اختار مطران مهنة التجارة لما تحققه 
من استقلال مالي مهم SY‏ شاعر 


A pleasant caricature of Mutran in a jour- 

nalistic poll illustrating his career choice, 

if he was to return to his youth. He want- 

ed to be a merchant trader so he could 

achieve financial independence, important 
to any poet 
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کاریگاتیر نادر لطران يشير إشارة طريفة إلى اصابة 
آنفه بشيء من التشوه إثر سقوطه من على فرسه 4 oluo‏ 
A unique caricature of Mutran, pleasantly stress-‏ 


ing his nose deformity after an injury he suffered 
when he fell of his horse during his youth 


لوحة بالفحم بريشة 
الفنان صوصة | 
A charcoal por-‏ 


trait of Mutran by 
the artist Sousa 


رسم بالفحم لصورة 


ابراهیم وخلیل مطران 


A charcoal draw- 
Al ing of a memo- 
rial picture of 
Ahmad Shawgi 
N between his two 
friends Hafiz Ib- 
"| rahim and Khalil 
Mutran 


A portrait of Mutran on the front cover of Al-Hilal Magazine by the artist Jamal Qutub 
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تمثال نصفي لطران للفنان ادوار غرزوزي 


A bust sculpture of Mutran by the artist 
Edward Gharzouzi 


تمثال بدیع لرأس مطران نشرت صورته DE‏ لجلة الهلال 
ste‏ آکتوبر ۱۹۵۹ والتمتال للفنان محمد فتحي 


A picture of creative head sculpture of Mutran that 

was published on the front cover of Al-Hilal Maga- 

zine in the October 1959 issue. The sculpture was 
made by the artist Mohammad Fathi 


a NOS 


تفي الدین الصلح يلقي كلمة 

2 الاحتفال بإقامة التمثال 2 

مدخل بعليك الجنوبي تكريمًا 
لشاعر القطرین 


Taqi Al-Deen Al-Solh de-‏ | و 
livering a speech during a‏ 
ceremony for the erecting‏ 
of the statue at the south-‏ | 
ern entrance of Baalbak, in‏ | 
honor of the Poet of the Two‏ 
Countries‏ | 


الشاعر صالح جودت N‏ عن مصر يقرأ قصيدة أثناء الاحتفال 


The poet Saleh Jawdet, representative of Egypt, reading 
a poem during the ceremony 
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تمثال خلیل مطران 2 بعلبك مسقط رآسه للفنان عبدالحمید 


A bust statue of Mutran located in his birthplace Baalbak 
by the artist Abdulhamid Hamdi. A grand ceremony was 
held for the erection of the statue in September 1973 


آماکن في حياة مطران 
Places in Khalil Mutran's Life‏ 


— ýy- 


- A - 


بعليك - مسقط رآس مطران - ذات الأصل الحضاري العریق 


Baalbak, Mutran’s birthplace, one of the ethnic cultural heritages of civilization 


- ۲۹ — 


الکلية الشرقية بزحلة التي اجتاز فيها الرحلة الابتدائية 


The Eastern College in Zahla, where he graduated from primary school 


مدينة زحلة التي قضی بها شطرًا من طفولته, ثم حن الیها 2 هرمه 


The city of Zahla, where he spent some of his childhood; and then later reminisced about it as he became older 


۳ 


الفرع الرئيسي للمدرسة البطريركية للروم الکائوليك. وقد آتم مطران دراسته الثانوية فیها بفرعها 2 بیروت 


The main branch of the Roman Catholic Patriarchal School in Beirut, where Mutran completed his secondary education 
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oi حين‎ A حفل آقامته المدرسة‎ 2 ol Jai صورة قديمة‎ 
مطران مدرسًا فيهاء ويبدو بے الوسط‎ 
An old picture of Mutran taken at a ceremony hosted by the Patri- 


archal School, where he later became a teacher there. He appears 
in the middle 
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خريجو المدرسة البطريركية ينفذون وصية مطران 

وینشدون نشیده الذي كتبه لتلامذة المدرسة MES‏ 

2 قصيدته «نشید تلامدة المدرسة البطريركية للروم 

الکاتوليك بییروت»: 
ay‏ حفظوه ورتلوه نشيدا 
وفي عام ۲۰۰۷ احتفل خریجو الدرسة بمئویتها 2 مدينة 
مونتریال وآنشدوا معا نشید مطران!. 

Graduates from the Patriarchal School performing 

Mutran’s will and singing anthems that he wrote for 

the students of the school. He wrote in his poem, en- 

4 Ae titled «The Student’s Anthem of the Roman Catholic 
e v 


Patriarchal School in Beirut»; “Memorize, recite it 
and repeat its verses again and again...” 


Moreover, in 2007, the graduates, celebrating the 
school’s centennial anniversary in Montreal, to- 
gether sang Mutran’s anthem 
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سور الصین العظیم... آلهم مطران إحدى فصائده الشهیرة: «السور الکبیر .2 الصین» 


The Great Wall of China...It was the inspiration of one of his famous 
poems; «The Great Wall in China.» 


شاطع اك ا اسر ها جس ران دات Jäi‏ جا الهو ۱۹ 


وفي غروب كهذا الفروب جلس وحيدًا مجروحًا فأبدع قصيدته الأشهر: المساء! 
El- Mals Beach in Alexandria...Mutran was sitting there overcome with concerning passion.‏ 


Looking at the sunset, he sat alone, wounded, and created his most famous poem; «Al-Masaa» 
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من خط مطران 
Mutran s Handwritings‏ 


ابت 


D os ; 
WP ou JI 2 Hate 1 JI 
AA) الما ری‎ gL a الوص الصا رى رما‎ 


CM GA O Js وت سا‎ 


Le, % . Ae‏ و 
رص X.‏ علياء )< و J‏ ۲ 
OL s, Seal ol 7 1‏ 
i‏ و 
Ce‏ 
odi cc rel‏ 


2 u 


آبیات تهنتة لصديقه سمعان طراد بحصوله على الوسام الذهبي اللبناني 


A congratulatory verse from a poem to his friend Samaan Tarrad, 
honoring him when he was awarded the Lebanese Golden Order 


05 اتباب 


SSI ca 2 ge 


MASI ssl 
< 
۱ Bou :ول‎ 
251-50, 3 
VA 


Ce. 


e رود‎ IPO 


Three samples of Mutran’s 
writings: the first from the top; 
about the book «Syrians in 
Egypt», the second; from the 
«Sarkis Journal» that read: «It 
is twilight, and the day’s light 
begins to appears, and the night 
starts to fade away...» Thirdly, 
from the bottom left corner; a 


ثلاثة نماذج لخط مطران: الأول. إلى 
الأعلى. عن كتاب «السوريون 2 
مصر». والثاني. إلى أسفل الیمین. عن 
«مجلة سرڪيس» D‏ «وكان يهم 
guall‏ أن يتطلعا». «ويفتض أزرار السماء 
ليسطعا» «ويرفع ثوب الليل عنه لیخلعا». 
ala»‏ يطو منه الذيل الا وقد وعى» Las»‏ 


private letter directed to one of فتی نذل». والثالث؛ إلى‎ àl طاهرًا آجراه‎ 


his friends concerning the “Al 
Mathaleth walmathani” 
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CCC 
آصدقاته. عن الثالث والثاني.‎ 


۱۳۹ 
EASE NEG‏ العنوان اتلغرافی : سندیکول يمسر 
شارع الشیخ ابو الساع رقم ۸ طبقون دم Ka Li)‏ 
للوضوع 
sf‏ 
القاهرة ق.. ۸ / Ve JA‏ ۱4۳ 


Pea A JN حفرة‎ 


No elä jäke Sat cane (ls , Lı 
امیش لت ابر‎ [i ول امزال ج مهم ب‎ U. اصجت ی سن عرض‎ 


om — vr 


E ورعاى الواصه‎ mre . a tent آت‎ 
oND A. ی و‎ ka sila lb ‘oT مدقف‎ SN ge 
Aid) esitin 


dot eye oe BALM ملف‎ tl, 22 
a. متها‎ KA Ih قعص بردو‎ oo شيف‎ JO 
۲ esd. el El pt م بان معد‎ ls 
وال لقي‎ me 6 ai Dil È NI 
FFC 
۳7 uth 5 ليسي الط .باه س‎ Lae 

ales‏ ما اجه + صو امم ميتم ox‏ احفی ند تاد اقب 
Pr ie Kod)‏ من فرصتم 

BTN ta. fl ات‎ a. 

L e-. l EAN es, Lal! 

2 Om 5 Lad. = 
Wel vp set he LBL . اللوم حتى‎ PA مه‎ . 
Pe" تا‎ EH CEE E افق بين‎ 
DIED ob ber ام‎ Jusi efi ni TI 

صورة رسالة من الشاعر خلیل مطران 
فى ۱۹۳۰/۸/۱۸ 


H‏ — ملد 
A inn‏ 


( A. 
في‎ g . )مرا نا‎ 
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K sy اشقات‎ — wl 
4-1 
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E .ای او ی‎ id Gy! 
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ska? Ply JAU Lys 
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ررس متا سور 
E U EA‏ سن El Lal‏ 


/ 
J AP 


4 Joha 
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آبیات تهنئة لصديقه سمعان طراد أيضًا بزواج 
کریمته آولجا 
Congratulatory verses to his friend Samaan‏ 


Tarrad, on the occasion of his daughter Ol- 
ga’s marriage 


رسالة خطية منه إلى توفیق الحکیم 


A handwritten letter to his friend 
Tawfig Al-Hakim 


رسالة منه إلى | لسيدة جميلة العلايلي 


A letter from him to Ms. Jameela Al- 
Alayli 


العنوان التلغرافی ( فرقومية ) ee‏ تلغوت رقم ۰ ott‏ 


شارع Le‏ الدين رقم ۱5۰ 


= 194 pe) مرگ‎ 
ehy e € i 

a 77 ar مسا تلمك‎ ers 
e D Ah مس راحنوال‎ = e are 
Po YVA SIA IK SUEN ky 

BAG I 110! Cade jä = dy BSS 
. LAEN pt GI J. 2 ef U )لنت‎ 
„ + ze) 
50 Leh | gley A 53 N سر ایا سن‎ J 0 8 = 
AH El Z G J [Us ايت وعو را‎ 

, wee زرح‎ 
A PAID sb AKI ja ee AN 
L S J ͤ سک ما‎ JOM 


JÄ حدل‎ 


tl) ( p! I 
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قصيدة بخط مطران تقریظا لدیوان صديقه محمد مصطفی الاحي 


A handwritten poem by Mutran dedicated to his friend Moham- 


mad Mustafa Al-Mahi’s diwan 


SUI UI NG ارم‎ Brat! 


JN pe ا‎ 
OHL: UI 
HP ا‎ 

PÅ al ALIN 
J - 8 
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5 ۳ 
OH نم نیا وتا‎ 
SG, sta 
Solin SCM 
PLA da TE 
وم‎ gd AN 
JA = 
حر ووو کر‎ > . 
„ 4 
JA ثور من واب‎ le 


الرعت d‏ د را ن شرم 


ملام رصنا الزاس ان 
نت تا کل النزحاح g‏ ا ل 
.= ع 
NG LL‏ 
Lale t‏ 
کر ضا ت جر , 
وو هوا لمان يالل 
عاطم b.‏ 
os‏ ماتث)ء laze‏ 
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Shad ie 


JO) fie ak 
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UI ا‎ 
yi PYE: 


sr) | صذي الل‎ de 
U ور‎ 
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JÄ‏ 1 تز الوارره 
owl td . —‏ 
ait U‏ الا بره 


Di Ko bay نک‎ 


SW اهالص رر‎ de 
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و‎ Pd . 
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J il BS 
orl. parca انا‎ 
Lb f, رو‎ 
مه مالعة عاسرء‎ 
HU — . 


امین راکو 
tly Ji E H‏ 
ih L‏ قل Loy‏ 
ab 7‏ 504 
ey wh EF‏ 
de,‏ 1 
vi 2 35‏ 
ace‏ با تلوب رل 
Jii‏ 


- s 
« 


Got € 
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قصيدة مقطه مود او لصديعة فيشيل يك لعلف الله ديرا GENG alice‏ هل pda‏ ك اة 


A handwritten poem by Mutran to his friend Michelle Bec Lutfallah in appreciation for his generous, financial contributions towards educated unfortunate girl 
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Vain‏ ابات سا عم فصن ر اللاب 
See ad‏ الذي ga, a‏ امته عن صراسب 
“a‏ 
یوز Jai VA‏ 
< 15 اوه ارشدرب 
hes‏ الال Se!‏ 
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pss قوم‎ 9 . . Ga 
رصل مرفرغاب‎ AST ee 
< GIA L ا ومقاماي‎ 
ها مل ساجات اب‎ by hae) 
من ممن شی اب‎ U. ع سان لم ليع‎ 
iz fy age 
GL ور خن ال رف‎ 


صينا مقر C‏ 


as [it N 


Di معنا‎ SUSI 
الذصن وت الرعاب‎ 2 Uv, 
وررہ سرلاب‎ le, das ily - 
Gu fg تمه‎ rt altel 
ب‎ O 8 مزق خنه الف‎ GIP 


a J! ke JN هل‎ ci 
ow 
JE نمل صربق الوصبه‎ 


7 Fa 
كيب جه لہ‎ 


رسف یا بالل ءالمی 

امل ابیت امي الرعاب 
L‏ مع اصلین قر MEF‏ ۳ 

من جر مراك ,19 الا ب 
إل حر le‏ م عزل 

weds) mistää 


الى اله الوجه في قوم 
. پاکیم هذا اکتا s‏ 


۰ ه ۰ 


Me انا‎ SA G 
حرم کا تیا صاب‎ 


DI 


قصيدة بخط مطران كتبها لصديقه نجیب بسترس. Jussi)‏ مها باهداء لابنه یوسف نجیب بسترس: وقد آنشدها OD‏ من الأصدقاءء آشاء 
عشاء ساهر بمنزل صدیقه نجيب» فاحتفی الأصدقاء SA‏ وذیلوها بامضاءاتهم 


A handwritten poem by Mutran dedicated to his friend Najeeb Boustros and he recited it and bestowed it to his son Yousef Najeeb Bsoustros. Mutran chanted 
it among a group of friends during a dinner party at his friend Najeeb’s house. They celebrated the poem and singed it 


a‏ وت 


شخصیات 
في حياة مطران 


Personalities in Mutran's Life 


Ea 


siis 


إبراهيم اليازجي آستاذه 2 الأدب والبیان 
old)‏ بقصيدة. وکتب قصيدة 2 وداع رفاته 
حين نقل من مصر إلى لبنان ثم شارك 


M‏ بقصيدة آخری ۶ الاحتفال بإزاحة الستار 


عن تمثاله ببیروت 


Mutran mourned Ibrahim Al-Yaziji, 
his teacher in literature and speech 
enunciation, in a poem bidding him 
farewell. When his remains where 
moved from Egypt to Lebanon, 
Mutran also shared another poem 
during a ceremony of the unveiling of 
his statue in Beirut 
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السيدة ملحة مطران 
والدة شاعر القطرين 
Mrs. Malaka Mutran;‏ 


the mother of the Poet 
of the Countries 


خليل اليازجي أستاذه 2 اللغة 


Khalil Al-Yaziji; his linguistics 
teacher 


الخديوي عباس حلمی الثانی مدحه وهنآه بسلامته ویزفاف > dias‏ 


Mutran praised Khedive Abbas Helmi II and congratulated 
him on his return to the country and for his daughter’s mar- 
riage 


٩‏ 6 ات 


السلطان عبدالحمید الثاني عارضه 
الشباب 


۰ ۱ Mutran opposed Sultan Abdulhamid 
I and attacked him in the poems he 
oe wrote in his earlier years 


اللك فؤاد الأول لم یمدحه مطران الا 

بنشید يشبه آناشید الأطفال رغم طول 

السلطان حسين كامل مدحه ورثى فترة حكمه: (۱۹۱۷- (VATT‏ 
auma‏ ادم Mutran did not praise King‏ 

Fouad I at all except one anthem, 

such as those related to children, 

despite the length of his entire 

rule (1917 — 1936) 


He praised Sultan Hussein Kamel 
and mourned his daughter Prin- 
cess Kamila Hanim 


= BN = 


عضن اللحتان رخاو Pn‏ بضا را خشف 
عن مشاعر عربية صميمة 
Mutran mourned Omar Al-‏ 


Mukhtar in a poem that expressed 
his solid Arab sentiment 


الشيخ مصطفی عبدالرازق شيخ الأزهر الذي رثاه مطران بحرارة رثائه للبطريرك کیرلس التاسع. فقد كان ميزان العروبة هو الیزان الذي یزن به 
مواقفه وابداعه. وهذا ما جعله یکتب - مثلا - قصيدة بعنوان «الدین لله والوطن wager‏ وفي سياق مواز يشارك بقصيدة 2 حفلة لاعانة الطلبة 
الغرباء ‏ الأزهر الشریف وبأخرى 3 حفلة تکریم الشیخ أمين الحسيني رئيس الجلس الاسلامي le YI‏ بفلسطین. وبثالثة ب تکریم الدکتور 
محمد حسين هیکل حين آتم کتابه الشهیر «حياة »... وغیرها كثير. ريبما من آکترها حرارة رائعته « يا مصر» التي آبدعها لتهدئة الفتنة 
بين السلمین والأقباط سنة ۱۹۱۹ 
Mutran deeply mourned Sheikh of Al-Azhar Mustafa Abdulrazziq, as well as Patriarch Kairles IX. He was a patriotic man and he‏ 
wrote a poem entitled “Religion for Allah and a Home For All” and he contributed in many humanitarian ceremonies‏ 
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الرئیس الأمريكي فرانکلین روزفلت 

ذمه مطران حين تبجح 2 زيارة لمصر 

فتصدى له الوطنيون ورد عليه أحمد 

لطفي بك فجعل مطران رده هذا من 
مآثره وهو يرثيه 


Mutran satirized the American 
President Franklyn Roosevelt 
during his visit to Egypt, because 
the later spoke badly about Egyp- 
tians. Mr. Ahmad Lutfi Bec re- 
sponded to Roosevelt's statement 
and Mutran reiterated his feelings 
in a poem when he mourned him 


زعیم الآأمة سعد زغلول استقبله بقصيدة عند 

عودته من منفاه بجزيرة سيشلء ورثاه بمطولة 

شعرية آشاد فیها بنضاله الوطني. ثم کتب 

قصيدة موثرة عن تمثاله يستدعي فیها طیفه 
ویحن إليه ٠‏ 


Mutran welcomed the Nation’s leader 
Saad Zaghloul home with a poem, upon 
his return from exile in the Seychelles. 
He also mourned him in a lengthy poem 
in which he praised his patriotic strug- 
gle. Later, he wrote a poem inspired by 
his statue, which he reminisced and 
yearned for 


دوع — 


as‏ إل ال وه وو اي 

الیسار. رثى الأول منهما بقصيدة آلقاها على 

ضريحه 2 آربعینیته. ثم مدحه بقصيدة آخری 

ج الاحتفال باقامة تمثاله. كما رثى الثاني 

Legia‏ رثاء مطولا. وفي جزء dis‏ جمعهما معا 

بمدحه 4 جزء من هذه المرثية ذاتها تحت عنوان: 
«فريد ومصطفى» 


To the right; Mustafa Kamel and to the 
left; Mohammad Farid. Mutran was the 
first to mourn Mustafa in a poem he de- 
livered at his shrine forty days after his 
passing. He then praised him in another 
poem at a ceremony when they erected his 
statue. Mutran mourned Mohammad in a 
lengthy poem and he brought the two to- 
gether ina part of the poem, entitled «Far- 
id and Mustafa» 


هدی شعراوي. إلى الیمین. 
مدحها آکتر من مرة 
ورثاها. وسیزا نبراوي» إلى 
اليسار مدحها أيضّاء كما 
آشاد 2 قصائد مختلفة 
بالاتحاد النسائي 


On the right; Huda) 
Sharawi, who he | 
praised many times and | 


mourned her. On the 
left; Siza Nabrawi, who 
he also praised in several 
of his poems, as he did to 
the Women’s Union 


> وامتدح 2 شعره 


مقطوعته: «تعلیم 


established sch 
| | manuscripts; « 


قاسم مين شارك 2 تأبينه بمرثية 
انشاء مدارس للینات. كما 2 
المرأة وتهذیبها» 


Mutran participated in Qassem Amin’s eu- 
logy and praised him in his poetry which 


ools for girls, such as in his 
Women’s Education and Re- 
finement» 


طه حسين اتصلت بینهما آسباب 
المودة فهنآه مطران بوسام 
فرنسي ناله. وقرظ روايته cles‏ 
الکروان بقصيدة. كما داقع 
die‏ آمام کاتب اعتدی عليه لم 
يذكر اسمه. ووجه له قصيدة 
طريفة على لسان اللفة العربية 
تستجیر به وتعتب على آهلها 


| Taha Hussein and Mutran 
| shared a great relationship 
and Mutran congratulated 
| him when he was awarded the 
French Order and recited his 
| novel “Doaa Al-Karawan” 
| (Curlew Prayer). Mutran de- 
` fended him when another writer 
attacked him, although he did 
not mention his name. Mutran 
dedicated a whimsical poem to 
him in the name of Arabic lan- 
guage, calling for people to pro- 
tect the language as the nation 
has neglected it 


حفاوة الشاعر به أن أقام لختار حفلة خاصة بالاسکندرية تكريمًا له. وآنشده| 
قصيدة 2 الثناء عليه وعلی تمثاله الذي عبر عن النهضة الصرية 


The artist Mahmoud Mukhtar supervises one of his most famous monu- 
| mental statues of the Egyptian Renaissance. Mutran awarded Mukhtar 
| and held a private ceremony in his honor in Alexandria. He delivered a 
poem praising Mukhtar and his statue for defining the Egyptian Ren- 
aissance 
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آم کلنوم آعجبه فنها وتعبیرها عن نهضة المرأة الصرية. فهنآها 
بقصيدة على وسام آنعم علیها به الملك فاروق. وسمّاها بلبل الشرق 


Mutran appreciated Um Kalthoum’s art and her expres- 

sion of the Egyptian women renaissance. So, he honored 

her in a poem about the medal she was awarded by King 
Faroug. He called her «Bulbul al-Sharg» 


یوسف وهبي شارك ضمن فرقة جورج آبیض 2 تمثیل مسرحية عطیل 
Yousef Wahbi participated with the «George Abyadh» group in‏ 


the enactment of the theatrical play Othello by Shakespeare, 
translated by Mutran 
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الفتان جورع يض .قا أحد مشاهن فلم «أنشودة الفؤاد» الا هائح مطران نضبه Soy A‏ وأغدة سای وكتي أغانية 
جورج آبیض — E‏ وائي و ينمائيا وكتب ple!‏ 


The artist George Abyadh in one of the scenes from the film «Anshodat 41-1" ouad» (Song of the Heart), that Mutran revised its text, 
edited it for the cinema and wrote its songs 


ON =‏ بت 


LA 5 taa بشارة تقلا كان‎ 
لطران وعطف عليه فساعده على العمل‎ 
آرملته‎ ob بالأهرام. ورثاه مطران» ثم‎ 
Bishara Tagla was a loyal friend of 
_ | Mutran and he sympathized with 

| him and helped him get a job at Al- 


A Ahram. Mutran mourned him and 
then later his widow 


اسماعیل آدهم کتب عن مطران بتقدیر نادر 
قبل أن Lath‏ وبعد لقائهما بشهور انتحر فأثر 
ذلك تأثيرًا Lai‏ 2 قلب مطران ورثاه بكثير 
من الألم 

Ismael Adham wrote about Mutran | 
with great appreciation before they met. | 

Months after they met, he committed | 
suicide and it had such a great impact 
on Mutran and he mourned him with a 

great deal of pain 
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من العثار. ثم رثاه رثاء مفعمًا بالتقدیر والحبة الصادقة 


Mutran described Salama Hajazi as a professor of 

the musical industry, who revived it from its obsta- 

cles. He later mourned him with great appreciation 
and sincere love 


سلیم (HD juu‏ ڪان من أصدقاء 

وفي الشعر. وکان من Jol‏ الداعین 
إلى تكريم مطران 

Saleem Sarkis was one of 

Mutran’s closest friends in his 

press and poetry circles. He was 


one of the first who invited peo- 
ple to honor Mutran 


جرجي زیدان كان من آصدفاء مطران 


| Georgie Zaidan was one of Mutran’s 
| friends 
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یوسف آفندی کتب die‏ مطران قصيدة غاية 2 الطرافة هی «حكاية تسمية 
بعض البرتقال بهذا الاسم ب مصر» والقصيدة عن الرجل وعن الفاکهة السماة 
باسمه. BY‏ آول من آدخلها إلى مصر لدی عودته من بعثة علمية ‏ أوروباء تم 
احتجازه 2 مالطة بسبب عاصفة شديدة آلجأت سفنا ]15,5 تحمل آشجار 
اليوسفي, لنفس الیناء. فاشتری بعضها وزرعها 4 مصر. وآذاق محمد علي باشا 
ثمرتهاء فاستحسنها وسماها باسم ذلك الطالب الجتهد «یوسف افندي» 


Mutran wrote a whimsical poem about Yousef Affendi entitled “The Story 
behind the Naming this kind of Orange in Egypt”. The poem discusses man 
and fruits that hold his name because he was the first person to introduce 
it to Egypt, while returning from a scientific mission in Europe. During his 
return, Affendi's ship and the other ships with him encountered a storm that 
forced them to mooraye in the same harbor in Malta. These ships carried 
the Al-Yousefi trees (a type of orange tree), which were bought by Affendi 
and distributed in Egypt. Affendi offered Mohammad Ali Pasha an orange, 
which he enjoyed so much that he gave him the name ‘Yousef Affendi’ 


طاهر الطناحى كان من أخلص 

تلامذة مطران ومریدیه. ولزمه 2 

آواخر عمره واشتداد المرض عليه 

وكتب سیرته من بعده. وهي تعد 
من أوفى ما کتب عنه 


Taher Al-Tanahi was one of 
Mutran’s most devoted stu- 
dents and supporters that 
loved him. He stayed loyal to 
him as he got older and his 
disease intensified, up until 
his death. He wrote Mutran’s 
biography and it is considered 
one of the most accurate and 
profound books about him 


مارون عبود ناشر الأعمال الشعرية 
الکمملة وآحد آصدقائه. وقد حكى 
أن مطران قرأ عليه Ele-‏ - أبياته 2 
جورج بك لطف الله. فکانت آول آبیات 
من الشعر العربي Jää‏ بواسطة الهاتف 


Maroun Aboud published Mutran’s 
complete poetic works and was one 
of his friends. Maroun said that 
Mutran recited one of his poems 
about George Bec Lutfallah over 
the telephone to and it was the first 
verses of Arabic poetry to ever be 
conveyed over the telephone 


== 


من اصداراته الصحفية 


His Publications in the Press 


